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Product Description

3M™ Opticlude™ Silicone Eye Patches feature a gentle, silicone-
based adhesive, a breathable, conformable backing and a soft,
non-adherent pad.

Intended Use:
3M™ Opticlude™ Eye Patches are intended to be used for
occlusion therapy in the treatment of Amblyopia.

Intended User:
Intended users are health care professionals and lay persons
following the directions of the professional.

Precautions

Follow the directions provided by your eye care professional
regarding the appropriate use and duration of Opticlude eye
patches. Use only on intact skin. Follow instruction for use to
minimize risk of skin redness and irritation. In case of any skin
reactions, immediately stop using the patch and consult your
doctor.

This is a single use device. Reuse may result in compromising
product integrity or lead to device failure.

Removal

1. Support the skin around the eye patch
with your hand.

2. With the other hand, starting from the
nose, gently peel the patch away towards
the ear. Bending the patch more than 90°
during removal, decreases the necessary
pull force and reduces stress to the skin.

3M™ Opticlude™ Silicone

Directions for Use

Application:

1. For best adhesion, first clean and dry the skin around
the eye.

2. Remove the liner from the eye patch.

3. To avoid wrinkles, both eyes should be gently closed
and the facial muscles relaxed.

4. Apply the patch with the narrow side towards the nose.
Do not stretch the patch or the skin.

5. Ensure a good adhesion by applying firm pressure with

the fingertips on the outer area of the patch.
Removal:
. Support the skin around the eye patch with your hand.
2. With the other hand, starting from the nose, gently
peel the patch away towards the ear. Bending the patch
more than 90° during removal, decreases the necessary
pull force and reduces stress to the skin.

Shelf Life/Disposal

The device can be disposed as normal household waste. In
case it is contaminated, please follow your local waste disposal
regulations. After the shelf life has expired, the device shall not
be used but disposed as indicated.

How supplied / Ordering Information

Opticlude Silicone Eye Patches are available in multiple sizes and
packsizes with a variety of different designs. Please contact your
local 3M subsidiary for details about offerings in your country.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to
the device to 3M and the local competent authority (EU) or
local regulatory authority.
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Description

Le pansement orthoptigue 3M™ Opticlude™ Silicone est
constitué d’une base adhésive ensilicone, douce, ainsi que d’une
compresse non adhérente, conformable, douce et respirante.

Indications:
Les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ sont indiqués
pour I'occlusion oculaire lors du traitement de I'amblyopie.

Utilisateurs:
Les utilisateurs sont des professionnels de santé ainsi que les
patients qui suivront les indications des professionnels de santé.

Précautions

Produktbeschreibung

3M™Opticlude™  Silikon  Augenpflaster  verfiigen  ber
einen hautfreundlichen Silikon-Klebstoff, eine atmungsaktive
Tragerfolie und eine weiche, nicht haftende Polsterunterlage.

Vorgesehene Anwendung:
3M™ Opticlude™ Augenpflaster sind fiir die Okklusionstherapie
bei der Behandlung von Amblyopie vorgesehen.

Vorgesehener Anwender:
Vorgesehene Anwender sind medizinisches Fachpersonal und
Laien nach Einweisung durch behandelndes Fachpersonal.

Suivre les instructions des ophtalmologistes ou des orthopti
concernant la fagon d'utiliser le pansement orthoptique 3M™
Opticlude™ Silicone. Produit a usage unique: lorsqu’on réutilise
ce produit, ce dernier ne répond plus aux critéres et, par
conséquent, ne remplit plus son réle.

Mode d’emploi

Pose:

1 Pour une meilleure adhésivité, nettoyer et sécher
préalablement la peau.

2. Retirer le papier protecteur afin d’exposer la compresse
et l'adhésif.

3. Pour éviter I'apparition de rides autour des yeux,

fermer doucement les deux yeux en relaxés

Befolgen Sie die Anweisungen lhres Augenarztes beziiglich
der angemessenen Anwendung und Dauer der Opticlude-
Augenpflaster.

Nur auf intakter Haut anwenden. Befolgen Sie die
Gebrauchsanweisung, um das Risiko von HautrGtungen und
Hautreizungen zu minimieren.

Im Falle von Hautreaktionen beenden Sie sofort die Anwendung
des Pflasters und konsultieren Sie Ihren Arzt.

les muscles faciaux.

4. Poser le pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone en faisant attention a ce que la partie étroite
du pansement soit placée vers le nez. Ne pas étirer le
pansement ni tendre la peau.

5. L'adhésif du pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone est sensible a la pression, ainsi il faut masser
|égerement sur la partie adhésive du pansement afin de
garantir un maintien correct.

Retrait:

1. Soutenir la peau avec les doigts.

2 Avec l'autre main, soulever légérement une partie du
bord du pansement orthoptique 3M™ Opticlude™
Silicone, en débutant du cété du nez, 6ter doucement
le pansement en le tirant vers l'oreille, en le conservant
proche de la surface de la peau, tout en le retournant
sur lui-méme, afin de réduire le stress créé pour la
peau.

Stockage et durée de vie

Stocker les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ Silicone
a température ambiante. Le pansement peut étre jeté dans le
bac de déchets habituel. En cas de contamination, veuillez suivre
le reglement local concernant les déchets contaminés. Une fois
la date de péremption passée, le pansement ne doit plus étre
utilisé.

Distribution

Le pansement 3M™ Opticlude™ Silicone est disponible en
plusieurs tailles et avec différents designs. Veuillez contacter
votre fournisseur afin de connaitre les produits disponibles dans
votre pays.

Remarque: Veuillez signaler tout incident grave lié au dispositif
a3M et a l'autorité compétente locale (UE) ou a lautorité
réglementaire locale.

Date d'apposition du marquage CE: 2019
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Descrizione Prodotto

| Cerotti Oculari in Silicone 3M™Opticlude™ sono dotati
di un adesivo a base di silicone, un supporto traspirante e
conformabile ed un tamponcino che non aderisce alla cute.

Utilizzo:
3M™ Opticlude™ Bende Oculari Ortottiche sono sono impiegate
per trattare strabismo e ambliopia

Utilizzatori:
3M™ Opticlude™ puo essere utilizzato da pazienti o personale
sanitario che segue le istruzioni di professionisti sanitari.

Precauzioni

Seguire le indicazioni del Vs. oculista per I'uso dei cerotti oculari
Opticlude™. Prodotto monouso. Il riutilizzo pu6 compromettere
I'integrita del prodotto e puo portare ad un malfunzionamento.

Istruzioni per I'uso

Applicazione:

1 Per una migliore adesione, prima pulire ed asciugare la
pelle intorno all'occhio.

Dies ist ein Einwegprodukt. Die Wiederverwendung kann zu 2. Rimuovere la pellicola dal cerotto oculare.
einer Beeintrachtigung der Produktintigritdt oder zu einer 3. Per evitare arricciature, entrambi gli occhi devono
mangelhaften Produktleistung fiihren. essere chiusi e i muscoli facciali rilassati.
4. Applicare il cerotto con la parte stretta verso il naso.
k t Non tirare il cerotto o la cute.
Applikation: 5. Assicurare una buona adesione esercitando una forte
1 Um eine optimale Haftung zu gewéhrleisten sollte die pressione con la punta delle dita nell'area esterna del
Haut um das Auge trocken und sauber sem cerotto.
2. Entfernen Sie die Schutzfolie vom AL i
3. Um die Bildung von Falten zu vermeiden, sollte das 1 Tendere con le dita la pelle intorno al cerotto oculare.
fl bei leicht geschl Augen und 2. Con l'altra mano, iniziando dal naso, sollevare il cerotto
entspannter Gesichtsmuskulatur angebracht werden. delicatamente tirandolo verso l'orecchio. Durante
4. Das Augenpflaster mit der schmalen Seite zur Nase la rimozione, piegare il cerotto a pil di 90°: questo

aufkleben. Die Haut und das Augenpflaster dirfen
dabei nicht gedehnt werden.

5. Befestigen Sie das Augenpflaster mit leichtem Druck an
der AuRenseite des Pflasters.

Entfernen:

1 Halten Sie die Haut rund um das Augenpflaster fest.

2. Das Augenpflaster vorsichtig und flach beginnend von

der Nasenseite in Richtung Ohr entfernen. Unterstiitzen
Sie dabei weiterhin die vom Pflaster befreite Haut mit
den Fingern.

Haltbarkeit / Entsorgung

Das Produkt kann als normaler Hausmill entsorgt werden.
Wenn es kontaminiert ist, beachten Sie bitte die Grtlichen
Entsorgungsvorschriften. Nach Ablauf der Haltbarkeit darf das
Produkt nicht mehr verwendet werden, sondern muss wie
angegeben entsorgt werden.

Liefer- und Bestellinfromation

Opticlude  Silikon Augenpflaster sind in verschiedenen
GroBen und Packungen mit einer Vielzahl von verschiedenen
Designs erhéltlich. Bitte wenden Sie sich an lhre 6rtliche
3M-Niederlassung, um Einzelheiten zu den Angeboten in lhrem
Land zu erfahren.

Hinweis: Bitte melden Sie einen schwerwiegenden Vorfall im

Zusammenhang mit dem Produkt an 3M und die zustandige
Behérde (EU) oder die lokale Regulierungsbehérde.
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diminuisce la forza necessaria e riduce lo stress alla
cute.

Validita/Smaltimento

1l dispositivo puo essere smaltito nei normali rifiuti domestici. In
caso fosse contaminato dopo il suo utilizzo, si prega di seguire
le regol ioni locali circa lo Itimento. I dispositivo
scaduto non deve essere utilizzato ma smaltito come indicato.

Fornitura/Ordini

| Cerotti Oculari in Silicone Opticlude sono disponibili con una
varieta di design differenti, in diverse misure e confezioni. Si
prega contattare la filiale 3M locale per avere dettagli circa
offerte in essere nel proprio paese.

Nota: Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave

riscontrato in relazione al dispositivo a 3M e all’autorita locale

competente (UE) o all'autorita regolatoria locale. Verificare le
izioni del proprio C la gestione dei rifiuti.
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Descripcion del Producto

3M™ Opticlude™ Parche ocular de silicona cuenta con un
adhesivo suave, a base de silicona, un respaldo transpirable y
adaptable y una almohadilla suave y no adherente.

Aplicacion:
Los parches oculares 3M™ Opticlude™ estan indicados para su
uso como terapia oclusiva en el tratamiento de la Ambliopia.

Usuarios a los que est destinado:
Indicado para ser usado por profesionales sanitarios o por otras
personas siguiendo las indicaciones de un profesional sanitario.

Precauciones

Siga las instrucciones proporcionadas por su oftalmélogo
con respecto al uso de Opticlude parches oculares. Este es un
dispositivo de un solo uso. La reutilizacion puede comprometer
la integridad del producto o provocar un fallo del producto.

Instrucciones de uso

Aplicacion:

1 Para una mejor adhesion, primero limpie y seque la
piel periocular

2. Retire el papel del parche ocular.

3. Para evitar arrugas, ambos ojos deben cerrarse
suavemente y los musculos faciales deben estar

relajados

4. Aplique el parche con el lado estrecho hacia la nariz. No
estire el parche o la piel.

5. Asegure una buena adherencia aplicando una presién
firme con las yemas de los dedos en el area exterior
del parche.

Retirada:

1 Sujete la piel de alrededor del parche ocular con la
mano.

2. Con la otra mano, comenzando por la nariz, retire

suavemente el parche hacia la oreja. Doblar el parche
mas de 90° durante la retirada disminuye la fuerza de
traccion necesaria y reduce la tension cutanea.

Vida util / Eliminacién

El dispositivo se puede desechar como basura doméstica normal.
En caso de que esté contaminada, siga las normas locales de
eliminacion de residuos. Una vez que la vida atil haya caducado,
el producto no debe usarse, sino desecharse como se indica.

Informacion de pedido

Opticlude Silicone Eye Patches estd disponible en varios
tamafios y paquetes con una variedad de disefios diferentes.
Comuniquese con su subsidiaria local de 3M para obtener
detalles sobre las ofertas en su pais.

Nota: Si ocurre un incidente grave relacionado con el

producto, informe a 3My a la autoridad local competente o la
autoridad local regulatoria.
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Oogpleister voor occlusietherapie

3M™ Opticlude™ Silicone Oogpleisters bestaan uit een
huidvriendelijke, op siliconen gebaseerde kleeflaag, een
ademende en flexibele ruglaag en een zachte, niet-klevende
oogpad.

Gebruik:
3M™ Opticlude™ Oogpleisters zijn bedoeld voor occlusietherapie
bij de behandeling van Amblyopie.

Beoogde Gebruiker:
Beoogde gebruikers zijn zorgprofessionals en leken die de
aanwijzingen van de professional volgen.

Voorzorgsmaatregelen

Volg de instructies van de behandelend orthoptist of oogarts
met betrekking tot het juist gebruiken van de 3M™ Opticlude™
Oogpleisters. Gebruik is alleen op intacte huid toegestaan.
Dit is een medisch hulpmiddel voor eenmalig gebruik. Volg
de gebruiksaanwijzing om het risico op roodheid en irritatie
van de huid te minimaliseren. Hergebruik kan resulteren in
gecompromitteerde producteigenschappen waardoor het product
niet meer voldoet.

Gebruiksaanwijzing

Aanbrengen:
Reinig en droog de huid rondom het oog zorgvuldig
voor de beste hechting van de oogpleister.

2. Verwijder het schutvel van de oogpleister.

3. Sluit beide ogen en ontspan de gezichtsspieren om
rimpels te voorkomen

4. Kleef de oogpleister met het smalle gedeelte richting de
neus, zonder rek op de pleister of de huid.

5. Zorg voor een goede hechting door met de
vingertoppen de buitenzijde van de oogpleister aan
te drukken.

Verwijderen:

1 Ondersteun de huid rondom de oogpleister met de
hand.

2. Met de andere hand, start vanaf de neus met het

voorzichtig verwijderen van de oogpleister in de
richting van het oor. Door de pleister tijdens het
verwijderen meer dan 90° over zichzelf te plooien
neemt de trekkracht af en wordt de spanning op de
huid verminderd.

Houdbaarheid/Afvoer

Dit product kan worden afgevoerd als normaal huishoudelijk
afval. In het geval dat het vervuild/gecontamineerd is, dient u
zich te houden aan de lokale voorschriften voor afvalverwerking.
Nadat de houdbaarheidstermijn is verstreken, mag het product
niet meer worden gebruikt, maar moet het worden afgevoerd
z0als aangegeven.

Bestelinformatie

Opticlude  Siliconen  Oogpleisters  zijn
verschillende maten en verpakkil met een versc
aan diverse ontwerpen. Neem contact op met uw lokale 3M
vertegenwoordiger voor meer informatie over het assortiment
in uw land.

verkrugbaar in

Opmerking: Meld eventuele ernstige incidenten verband
houdend met het hulpmiddel aan 3M en aan de lokale
bevoegde instantie (EU) of de lokale regelgevende instantie.
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Produktbeskrivning

3M™ Opticlude™ Silicone 6gonférband bestar av ett skonsamt,
silikonbaserat och haftimne, ett genomslappligt och féljsamt
ryggmaterial och en mjuk icke vidhaftande dyna.

Anvandning:
3M ™ Opticlude ™ dgonférband &r avsedda att anvéndas for
ocklusionsbehandling vid behandling av amblyopi.

Avsedd anvindare:
Avsedda anvandare ar halso- och sjukvardspersonal samt
personer som féljer denna grupps instruktioner.

Forsiktighet

Folj din ortoptists instruktioner angaende anvéndning av 3M™
Opticlude™ Silicone Ogonférband. Ateranvind produkt uppfyller
inte stéllda krav och kan inte anvéndas som avsett.

Bruksanvisning

Applicering:

1. For basta haftformaga, tvdtta och torka huden runt
Ggat.

2. Avldgsna skyddspapperet fran 6gonforbandet.

3. For att undvika veckbildning, slut bada dgonen och Iat
ansiktsmusklerna vara avspanda.

4. Applicera 6gonforbandet med den smala sidan mot
nasan. Fast forbandet utan att dra i huden eller
forbandet.

5. Sakerstall god fixering genom att trycka latt med
fingertopparna pa utsidan av forbandet.

Borttagning:

1 Med hjélp av handen, ge huden stéd runt
Ggonforbandet.

2. Med hjalp av den andra handen, borja avldgsna den

del av forbandet som sitter mot nésan, dra forsiktigt
forbandet langsamt mot 6rat genom att vika det dver
sig sjalvt samtidigt som du ger huden dar forbandet
avlagsnats stod med fingrarna.

Hallbarhet/bortkastande

Produkten kan sldngas som vanligt hushallsavfall. Har férbandet
kontaminerats, folj lokala foreskrifter for avfallshantering.
Produkten skall inte anvandas efter utgangsdatum utan slangas
enligt instruktioner.

Bestillning

3M™ Opticlude™ Silicone finns i olika produkt- och
forpackningsstorlekar. Kontakta din lokala 3M aterforsljare for
mer information.

Notera: Vanligen rapportera allvarliga hindelser som intréffar

i relation med produkten till 3M och lokal behérig myndighet
(EV).
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Produktbeskrivelse

3M™ Opticlude™ Silicone skeleplaster er en blgd andbar
bandage med hudvenligt rygmateriale med ikke klzebende pude
og et skansomt, silikoneklaebestof.

Indikation:
3M™ Opticlude™ Skelepl fes il i handli
til behandling af amblyopia.

Tilteenkte brugere:
Tilteenkte brugere er sundhedspersonale og andet personale,
som fylger fagpersoners anvisninger.

Forholdsregler

Fglg vejledningen fra ortopisterne ved brug af 3M™ Opticlude™
Silicone Skeleplaster. Produktet er kun til engangsbrug og lever
ikke op til indikationen, hvis det bliver genanvendt.

Anvendelse
Applicering:
. Huden omkring gjet skal vaere ren og ter fr applicering.

2. Fiern beskyttelsespapiret fra skeleplastret.

3. Luk begge gine og hold ansigtsmusklerne afslappet for
at undga rynker.

4 Applicér skeleplastret med den smalle del mod nasen.
Undga at straekke i plastret og huden.

5. Fastggr skeleplastret ved at leegge et let tryk med
fingrene hele vejen rundt langs skeleplastret.

Fjernelse:

1 Stgt huden omkring skeleplastret

2 Traek forsigtigt skeleplastret af fra nasen og ud mod

gret. Ved at traekke plastret af ved 90°, nedsattes
traekket og giver dermed mindre stress til huden.

Opbevaring/holdbarhed/affald

Opbevares ved normale forhold. Kan smides vaek som
almindeligt affald. Hvis produktet er kontamineret, fglg venligst
lokale retningslinjer. Efter udlgbsdato, bgr produktet ikke
anvendes og smides ud som indikeret ovenfor.

Bestillingsinformation

Opticlude Silicone Skeleplastre er tilgengelige i flere stgrrelser
med mange forskellige motiver. Venligst kontakt dit lokale
3M-kontor for mere information om tilgengelighed i dit land.

Bemaerk: Indberet alvorlige haendelser i forbindelse med
produktet til 3M og den lokale kompetente myndighed eller
lokale juridiske myndighed.
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Produktbeskrivelse

3M™ Opticlude™ Silicone @yelapp bestar av en pustende,
formbar bandasje med en ikke-klebende kompress, og et
skansomt, silikon klebestoff.

Indikasjoner:
3M ™ Opticlude ™ gyelapp er ment & brukes til
okklusjonsbehandling i behandlingen av Amblyopia.

Tiltenkte brukere:
Tiltenkte brukere er helsepersonell og helsearbeidere som fglger
fagpersonens anvisninger.

Forholdsregler:

Fglg @yespesialistens anbefalinger ved bruk av Opticlude
gyelapper. Bare til engangsbruk. Gjenbruk kan fgre til endrede
produktegenskaper og at produktet ikke virker som det skal.

Bruksanvisning:

Applikering:

1 Appliker pa ren og tgrr hud for optimal klebeevne.

2. Fjern beskyttelsespapiret pa gyelappen.

3. For & unngd at bandasjen rynker seg, slapp av i
ansiktsmusklene og lukk igjen begge gynene uten &
knipe.

4. Appliker gyelappen med den smale siden mot nesen.
Unnga & strekke gyelappen eller huden.

5. Sprg for godt feste ved & presse forsiktig med

fingertuppene langs ytterkantene av gyelappen.
Fjerning:
1. Hold pa huden rundt gyelappen med handen.
2. Start ved nesen, og fiern gyelappen varsomt med den
andre handen i retning mot gret. Ved & bgye lappen
i en vinkel pd mer enn 90°, reduseres risikoen for
hudirritasjon.

Holdbarhet/Avfallshéndtering

Produktet kan kastes som vanlig husholdningsavfall. Ved
kontaminering, vennligst fglg dine lokale retningslinjer for
avfallshandtering. Produktet skal ikke brukes etter utlgpsdato,
men kastes som anvist.

Tilgjengelighet / Bestillingsinf

Opticlude Silicone gyelapper er nlgjengehg i ulike stgrrelser
og forpakninger med flere forskjellige utforminger. Vennligst
kontakt din lokale 3M forhandler for detaljer.

Merk: Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har
oppstétt i forbindelse med produktet til 3M og den lokale
kompetente myndighet eller lokale juridiske myndighet.

Tuotekuvaus

3M™ Opticlude™ Silicone silmélapuissa on ihoystavallinen
silikoniliima. Niissd on pehmed, hyvin hengittdva tausta ja
limautumaton pehmustetyyny.

Kayttotarkoitus:
3M™ Opticlude™ -silmalappuja kaytetaan silmén peittohoitoon
Amblyopian hoidossa.

Tarkoitettu kdyttdjaryhma:

Tarkoitettuja  kdyttdjaryhmia  ovat  terveydenhuollon
ammattilaiset tai henkil6t, jotka toimivat terveydenhuollon
ammattilaisten antamien hoito-ohjeiden mukaisesti.

Varotoimet

Noudata  hoitohenkilékunnalta ~ saamiasi  hoito-ohjeita
kdyttaessdsi 3M™ Opticlude™ Silicone silmalappuja.

Tuote on kertakdyttdinen. Uudelleenkdytté voi vaarantaa
tuotteen eheyden tai johtaa tuotteen vialliseen toimintaan.

Kayttoohjeet

Asettaminen:

1 Parhaan kiinnittyvyyden saavuttamiseksi, puhdista ja
kuivaa silménympérysiho ensin.

2 Irroita taustapaperi silmélapusta.

3. Sulje molemmat silmét ja rentouta kasvojen lihakset,
jotta kasvoille ei muodostuisi ryppyjd.

4. Aseta silmélapun kapeampi paa lahelle silman
sisanurkkaa. Ald venyt silmalappua tai veda ihoa.

5. Varmista silmélapun kiinnittyminen kevyelld painelulla
silmélapun ulkoreunaa pitkin.

Poistaminen:

1 Tue silmalappua ympyroivaa ihoa.

2. Aloita silman sisanurkasta ja vedd silmélappua varovasti

kohti korvaa. Lapun poistaminen suuremassa kuin 90
asteen kulmassa vdhentdd tarvittavaa vetovoimaa ja
vihentaa samalla ihorikon riskia.

Varastointi /kdyttaika/havittiminen

Tuote voidaan ida normaalissa h ldmméssd. Tuote
voidaan hathtaa normaalin kotitalousjatteen mukana. Jos tuote
on ke i noudata paikallisia jatehuoltosaannoksia.
Kun tuotteen séilytysaika on kulunut umpeen, tuotetta ei saa
kéyttdd vaan se on havitettédva ohjeiden mukaisesti.

Tilaus- ja toimitustiedot

Opticlude Silicone silmélappuja on saatavilla useana eri kokona
ja pakkauskoot vaihtelevat malleittain. Ota yhteyttd paikalliseen
3M tytédryhtioon saadaksesi lisatietoja tuotteista.

HuomI Ilmmta tuotteeseen liittyvastd vakavasta
l 3M:lle ja paikallisell
ealla i iselle (EU) tai paikallisell
sddtelyviranomaiselle.

Descrigdo do produto

Os pensos oculares 3M™ Opticlude™ sdo suaves com adesivo
de silicone, respiraveis, cémodos e com uma compressa ndo-
aderente.

Utilizagdo:
0Os pensos oculares 3M™ Opticlude™ sdo destinados para serem
usados para a terapéutica oclusiva no tratamento da Ambliopia.

Usudrio pretendido:

Os utilizadores sdo profissionais de saide e pessoas sem
experiéncia profissional que sigam as instrugées de profissionais
de satide.

Precaugdes

Siga as instrugGes fornecidas pelo seu profissional de satde no
que concerne ao uso dos pensos oculares Opticlude.

Este ¢ um dispositivo de uso Unico. A reutilizagdo pode
comprometer a integridade do produto ou reduzir os seus
efeitos.

Instrugdes de utilizagdo

Aplicagdo:

1 Para uma melhor adesividade, primeiro limpar e secar a
pele a volta dos olhos.

2 Remover a pelicula do penso ocular

3. Para evitar o enrugamente do penso, ambos os olhos

devem estar suavemente fechados e os misculos
faciais relaxados.

4. Aplique o penso com a extremidade mais estreita na
diregdo do nariz. Ndo puxe o penso nem estique a pele.
5. Garanta uma boa adesividade pressionando

delicadamente com as pontas dos dedos nas
extremidades do penso.

Remogdo:
1 Segure a pele a volta do penso com os dedos.
2. Com a outra mdo, junto ao canto interno do olhos,

junto ao nariz, levante o penso suavemente em diregdo
ao canto externo do olho. Dobrando o penso mais de
902 durante a remogao diminui a possibilidade de lesar
apele.

Armazenamento e vida Gtil:

0 dispositivo pode ser armazenado em condigGes normais.

0 dispositivo pode ser descartado como lixo doméstico. No caso
de contaminagdo, seguir as instrugdes locais de seguranca.
Depois de perder a validade o dispositivo ndo deve ser usado
mas sim deitado fora.

Informagdo para encomendas

Os pensos oculares Opticlude estdo disponiveis em varios
tamanhos e embalagens com diferentes desenhos. Contacte a
sua subsididria 3M para mais detalhes.sobre a oferta disponivel
no seu pais.

Nota: Os incidentes graves ocorridos em relagdo ao dispositivo
devem ser comunicados a 3M e as autoridades competentes
na UE ou locais.

Neplypad mpoidvrog

Ot 3M™ Opticlude™ OpBorttikoi  OdBahpkol Emideopot
Sthwovng Stabétouv pia amahs, uroahepykr kKOMa pe Baon
™ othkovn, éva SLamepaTod oIV AVOmvor, EUPOGAPUOCTO
UTIOOTNPIKTIKO  UTOOTPWHA Kot éve MOAaKO, HN KOAANTIKO
TOPTOV.

Evdeifels Xprong:

Ot 3M™ Opticlude™ OpBomtwkot EntiSeopol xpnotponotobvrat
yLa tov anokAelopo tou uytolg opBapol, oty Beparneia g
appluwniag.

Evéelkvudpevol Xpnmsq
EvBeLkvuopevoL XprioTeg elval oL emayyehyaries uyeiag kat T
dropa o akohouBolv Tig 08nyieg autwy.

Npoduldgelg

Akohoubrote Tig 08nyieg mou mapéxovtaL and Tov enayyeApatio
dpovtifag poTwv OXETKA pe T xprion twv OpBoruikwv
OdpBahpkav Embdéopwv Opticlude. Auté to BorBnpa eivar piag
Xpriong. H emavaypnotponoinon evéxetat va Bécel ot kivduvo
TNV AKEPALOTNTA TOU TIPOLOVTOG I} va 08nyroeL O anotuyia Tou
embéparoc.

08nyieg xpriong

E¢upuovn
la Ku)\urspn npoodman, r(pumx kabapiote Kot
OTEYVHOTE TO SEPUQ YUPW OO TO PTL.

2. AdaLpéoTe T0 XAPTVO UMOCTPWHA Atd ToV 0pBOTTIKG
enideopo.

3. la va anodeuxBouv ot putide, kat ta Vo pdtia Ba
TpEeL va KAeivovTat amahd K oL HUEG TOU TPOCWIOU
Vo XaAapwvouV.

4, Edappdote tov enibeopio pe T otevr meupd mpog T
pOTN. MV TeVIRVETE Tov enibeopio r To déppa.

5. E¢aodatiote kai npooduon epappdloviag otadepn

nieon pe T dkpa TwWv SakTUAWV OtV EEWTEPLKN
TEPLOXN TOU EMGETHOU.

A¢mpsu
Vnocmpxﬁs 0 Séppa yUpw anoé tov eNiBETHO Ue TO
XEPL OO,

2. Me 10 aMo Xépt EEKWWvTag amd T HUTN, ONKWOTe

anadd tov enibeopo mpog to autl. H kapdn tou
embEapou MepLoooTePo anod 90° katd T SLdpKeLa TNG
adaipeong, pewwvel Ty anapaitn Sovapn ENEng kat
UELWVEL TNV TAON 0TO dépua.

kevon / Ad Twic/ A yn
To Bunenuu mopei v C(T[DB[]KEU'[E[ b KQVOVIKEG ouvenkeg
To BonBnua propel va anoppidBel wG KaVOVIKO OLKLAKG
anopppe. e mepimtwon poAuvong, akohoubrote Toug
TOTUKOUG Kavoviopoug amoBAitwy. Meta T Angn g SLdpketag
TwAg Tou BonBripartog, Sev mpémet va xpnotpornoteital ahd va
anoppirtetat cUPWVA LE TIG 08Nyieg.

Tpénog napoyis / Mnpodopieg mapayyeAiwv

Ot OpBorttikol OdBahpkoi Emieopiol Ithwovng Opticlude™
SuatiBevtat o€ MM peyédn kat cuokeudlovtat pe o mowkhia
Sladopetikwv oxediwv. Enkowwviote e v Tomikr Buyatpikn
NG 3M yLo AEMTOPEPELES OXETIKGL pE T SLaBeSOTNTA TN XWPQL
0ag.

Inpei n o0 dépete 81y oopapd
nspwtatu(o OUpBEi oE trxeun us to upowv, ot 3M Kat otV
tomukr appodia apxn (EE) i otnv tomuki pubpLoTikr apxn.

Opis produktu

3M™ Opticlude™ Opatrunek okulistyczny z klejem silikonowym
sktada sie z migkkiego, nieprzylegajacego opatrunku
umieszczonego na wygodnym, przepuszczalnym dla pary wodnej
i powietrza podtozu, pokrytym delikatnym klejem silikonowym.

Przeznaczenie:
3M™ Opticlude™ Opatrunki okluzyjne przeznaczone do leczenia
wad wzroku.

Srodki ostroznosci

Postepuj zgodnie z zaleceniami Twojego lekarza okulisty
odnosnie stosowania opatrunku. Opatrunek jest jednorazowego
uzytku. Powtdrne uzycie opatrunku moze powodowac brak lub
nieprawidtowe dziatanie opatrunku.

Instrukcja stosowania

Aplikacja:

1 Aby uzyskac najlepsza przylepnos¢, najpierw oczysc
i osusz skore wokot oka.

2. Usun z opatrunku papier zabezpieczajacy.

3. Aby unikng¢ marszczenia sie opatrunku i ciggniecia

skory, oczy powinny by¢ delikatnie zamknigte, a migénie
twarzy rozluznione podczas aplikacji opatrunku.

4. Nat6z opatrunek waska strong w kierunku nosa. Nie
naciagaj opatrunku ani skory podczas aplikacji.

5. Aby zapewni¢ dobrg przylepnos¢, opuszkami palcow
zastosuj nacisk na brzegach opatrunku.

Usunigcie:

1 Jedna reke przytrzymaj skére wokot opatrunku.

2. Druga reka delikatnie odklej opatrunek, zaczynajac od

nosa w kierunku ucha. Opatrunek odklejaj pod katem
wigkszym niz 90°, poniewaz zapobiega to naciaganiu
i uszkodzeniu skory.

Przechowywanie / trwatos¢ / utylizacja

Opatrunek przechowywac w normalnych warunkach.
Opatrunek utylizowa¢ jak odpady komunalne. W razie
zanieczyszczenia postepowac zgodnie z obowigzujaca procedurg
utylizacji odpadow skazonych biologicznie.

Nie stosowac po uptywie daty waznosci.

Informacje dla zamawiajacego:

Opatrunek okulistyczny™ Opticlude™ z klejem silikonowym
dostepny jest w wielu rozmiarach i w roznych wzorach.
Skontaktuj sig z lokalnym przedstawicielem firmy 3M, aby
uzyskac szczegdtowe informacje na temat ofert w Twoim kraju.

Uwaga Powatne incydenty, ktore wystqpily w zwigzku z

uzyciem wvrobu, prosze zg{aszac f|rm|e 3Mi Mas:lwemu
i paristwa czk E lub odp

wiadzom lokalnym.

Termékleirds

A 3M™ Opticlude™ Silicone szemtakard szemészeti tapasz,
kiméletes, ragasztdanyagot tartalmazo, lélegz6, kényelmes
hétlapbdl és puha, nem ragadé betétrészbdl ll.

Hasznélati teriiletek:
A 3M ™ Opticlude ™ szemtakarét a szem takardsara (okkldzio)
kell alkalmazni Amblyopia kezelésére.

Lehetséges felhasznalok:
A lehetséges elhasznalok egészségiigyi szakemberek és laikusok,
akik a szakember utasitasait kovetik.

Figyelmeztetés

Kovesse a haszna\ah utmutatoban Ielrtakat a 3M™ Opticlude™
i tapasz alk soran.

Egyszer hasznalatos orvostechnikai eszkéz. Az ujrafelhasznalt

termék nem felel meg az elvarasoknak, és hasznalataval nem éri

el a kivant eredményt.

Hasznélati Gtmutatd

Felhelyezés

1 A legjobb tapadas elérése érdekében elGszor tisztitsa
meg és hagyja megszaradni a bérfeliletet.

2. Tavolitsa el a tapasz papir hétlapjat.

3. Aszem koriili rancolodas elkeriilése érdekében mindkét
szemet lazan be kell csukni, az arcizmok legyenek
relaxalt dllapotban.

4. Helyezze fel a szemtakaré szemészeti tapaszt a
keskenyebb szélével a bels6 szemzug felé az orrnyereg
iranyaba. Ne nyujtsa mega tapaszt, vagy hizza a bort

5. Biztositsa a nyomasérzékeny
azdltal, hogy enyhe nyomést gyakorol ujjbegyével
kdrben a szemtapasz kiils6 szélén.

Eltdvolitas:

Tamassza meg a bért a szemtapasz koriil.

2. Masik kézzel a szemtapaszt az orrfeldli részénél kezdje
levalasztani és gyengéden huzni, majd lassan hizza a
fiil irdnyaba. Huzas kozben a tapasz tbb, mint 90 fokos
szoget zérjon be a bdrrel, csokkentse a huzéerét, hogy
csokkenjen a brt érg stressz

Tarols/ eltarthatésag / megsemmisités

Az eszkozt dtlagos koriilmények kozott tarolja. Az eszkdz normal
hulladékkezeléssel kezelhetd, eldobhatd. Abban az esetben, ha
szennyezddott, kérjiik kovesse a helyi erre onatkozo iranyelveket.
A lejarati id6 utén, ne haszndlja fel, hanem dobja ki a leirtak
szerint.

Beszerzés/ rendelési informacio
A 3M™ Opticlude™ Silicone szemtakard szemészeti tapasz
tobbféle méretben és kiszerelésben elérhets, kiildnbsz6
kialakitéssal. ErdeklGdjon a helyi 3M vallalat képviseldjénél az
ottani beszerzéssel kapcsolatban.

Meg|egyzes Kérjiik, tegyen jelentést a 3M es a helyi EU

k felé az stilyos b

Popis produktu

3M™ Opticlude™ Silikonovy ocni okluzor ma jemné adhesivum
na silikonové bazi, na prodysném a poddajném podkladu,
s mékkym neadhezivnim poltarkem.

Uréené poutiti:
3M™ Opticlude™ Oéni naplasti (okluzory) jsou uréeny pro terapii
Silhéni (amblyopie).

Pro koho je produkt uréen:
Zamyslenymi uZivateli jsou odbornici ve zdravotnictvi i laici, ktefi
nasleduji pokyny odbornika.

Upozornéni

Dodrzujte pokyny vaseho o¢niho lékafe ohledné spravného
pouziti a vhodné délky aplikace Opticlude ocniho okluzoru.
Poutzivejte pouze na neporusenou pokozku.

Dodrzujte pokyny v ndvodu k pouziti, abyste minimalizovali
riziko zarudnuti a podrazdéni pokozky.

V pfipadé jakékoli koini reakce okamzité prestante okluzor
pouzivat a konzultujte situaci s Iékafem.

Tento zdravotnicky prostfedek je ur¢en na jednorazové pouziti.
Opétovné pouziti mlze mit za nasledek poruseni integrity
vyrobku nebo vést k selhani jeho funkce.

Navod k poutiti

Aplikace:

1. Pro dosaZeni nejlepsi prilnavosti nejdfive vyCistéte a
osuste pokozku kolem oka.

2. Odstrarite liner z okluzoru.

3. Aby se zabranilo nakrabaceni, mély by byt obé oci
jemné zaviené a svaly na obliceji uvolnény.

4. Aplikujte okluzor s Uzkou stranou smérem k nosu.

Nenatahujte okluzor nebo kdizi.

5. jSi okraje okluzoru ke kizi pomoci $picek
prst, ¢imz zajistite spravnou pfilnavost.

Odstranéni:

1. Pridrite kazi v okoli okluzoru pomoci prstd jedné ruky.

2. Druhou rukou opatrné odlepte néplast smérem od

nosu k uchu. Ohnuti ndplasti o vice nez 90° béhem
odstrariovani snizuje potfebnou silu a tim redukuje
napéti vyvijené na pokozku.

Zivotnost / likvidace

Zdravotnicky prostiedek Ize likvidovat jako béiny domovni
odpad. V pfipadé kontaminace dodrzujte mistni predpisy pro
likvidaci odpadu. Po uplynuti doby exspirace nesmi byt okluzor
pouzivan, ale musi byt zlikvidovan, jak je uvedeno.

Informace o objednavani

Opticlude silikonové ocni okluzory jsou k dispozici ve vice
velikostech a baleni s rlznymi vzory. Obratte se na mistni
dcefinou spolecnost 3M o podrobnostech o nabidkéch ve vasi
zemi.

Poznamka: Pokud dojde v islosti se ickym
prostredkem k zdvainému incidentu, ohlaste to prosim
spole¢nosti 3M a mistnimu pfislusnému orgénu (EU) nebo
mistnimu regulacnimu organu.

Popis Produktu

3M™ Opticlude™ silikénové ocné néplaste obsahujd jemné,
lepidlo na baze silikonu s priedusnou, prispdsobivou a mékkou,
neprilnavou podlozkou.

Indikdcie:
0¢né naplasti 3M ™ Opticlude ™ su urcené na poutitie pri
okluzivnej terapii pri liecbe amblyopie.

Zamyslany uzivatel’
Zamyslanymi pouzivatelmi si zdravotnicki pracovnici a laické
osoby, ktoré sa riadia pokynmi odbornika.

Upozornenie:

Dodriujte pokyny, ktoré poskytol vas ocny odbornik, pokial ide
o pouzivanie Opticlude ocnej néplasti.

Jednd sa o pomdcku na jedno pouZitie. Opatovné pouzitie moze
viest k narueniu integrity produktu alebo k jeho nefunkénosti.

Névod na poutitie:

Aplikdcia:

1 Pre lepsiu prilnavost najprv vycistite a vysuste pokozku
okolo oka.

2. Odstréite podlozku z naplasti na oko.

3. Aby sa zabrénilo pokreniu, mali by byt obe o¢i jemne
zatvorené a svaly tvdre uvolnené.

4. Aplikujte ndplast s Gzkou stranou smerom k nosu.
Nenatahujte naplast ani pokozku.

5. Zabezpette dobru prifnavost pouzitim pevného tlaku
s prstami na vonkajsej ploche naplasti.

Odstranenie:

1 Pridrzte pokozku okolo o¢nej néplasti rukou.

2. Druhou rukou, pocinajic od nosa, jemne odlepte

naplast smerom k uchu. Ohybanie naplasti o viac ako
90° pocas odstranenia, znizuje potrebnd tahova silu a
znizuje namahanie pokozky.

kladovanie/doba poufitia/likvidacia

Pomécku mozno skladovat za normélnych podmienok.

Pomécka sa moze likvidovat ako bezny komundlny odpad.
V pripade kontamindcie postupujte podla miestnych predpisov
na likvidaciu odpadu.

Po uplynuti doby poufitelnosti sa pomdcka nesmie pouZit, ale
musi byt zlikvidovana, ako je uvedené.

Spdsob dodania/objednavacie informécie

Néplasti Opticlude silikonové octné naplaste st dostupné
v roznych velkostiach a baleniach s réznymi vzormi. Ak chcete
ziskat podrobnosti o ponukach vo vasej krajine, obratte sa na
miestnu dcérsku spoloénost 3M.

Poznamka: Pokud dojde v i se zafizenim k za
incidentu, ohlaste to prosim spolecnosti 3M a mistnimu
prisluSnému organu (EU) nebo mistnimu regulacnimu organu.

Opis izdelka

3M™ Opticlude™ silikonski ocesni obliz vsebuje nezno, silikonsko
lepilo, prilagodljiv osnovni material, ki omogoca dihanje in
mehko nelepljivo blazinico.

Namembnost:
3M™ Opticlude™ ocesni oblizi so namenjeni okluzijski terapiji pri
zdravljenju Skilavosti (ambliopia).

Predvideni uporabniki:
Predvideni uporabniki so medicinski strokovnjaki in laiki, ki
upostevajo navodila strokovnjakov.

Opozorila

Upostevajte navodila svojega terapevta glede uporabe ocesnih
oblizev. Obliz je namenjen za enkratno uporabo. Ponovna
uporaba lahko poskoduje izdelek in povzroci neuporabnost.

Navodila za uporabo

Namescanje:

1 Za dobro lepljivost najprej otistite in posusite kozo
okrog ocesa.

2 Odstranite zascitni papir z obliza.

3. Za preprecitev nastanka gubic, nezno in sprosceno
zaprite oti.

4. Namestite obliz z oZjo stranjo proti nosu. Na zategujte
obliza ali koze.

5. Zagotovite dobro lepljivost z rahlim pritiskom na
robovih obliza.

Odstranjevanje:

1 Pridrzite kozo okrog obliza.

2 Z drugo roko zacnite ob nosu odstranjevati obliz

zvle¢enjem proti uSesu. Prepognite obliz za ve¢ kot 90°,
da zmanjsate vle¢no silo in obremenitev koze

Shranjevanje/Rok trajanja/Odpadek

Obliz se shranjuje v normalnih pogojih.

Obliz se lahko odvrze kot obicajen odpadek. V primeru, da je
kontaminiran, upostevajte zakonske predpise.

Po preteku roka trajanja, obliza ne uporabljajte ,
zavrzite kot odpadek.

ampak ga

Dobava/Podatki za narotanje

3M™ Opticlude™ silikonski ocesni obliz obstaja v vecih
velikostih, pakiranjih in razlicnih dizajnih. Kontaktirajte najblizjo
enoto 3M za podrobnosti in moznosti dobave.

Opomba: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.
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Tootekirjeldus
3M™ Opticlude ™ Silikoonist silmaplaaster on &rn, silikooni baasil
liimiga, hingav, muganduv ja pehme padjand.

Otstarve:
3M ™ Opticlude ™ silmaplaastrid on ette néhtud
oklusiooniteraapiaks ambliioopia ravis.”

Sihtotstarbelised kasutajad:
Sihtotstarbelised ~ kasutajad on  tervishoiutoGtajad  ja
tavainimesed, kes jargivad spetsialisti juhiseid

Ettevaatusabindud

Jalgige kindlasti arsti ettekirjutusi kuidas Oigesti kasutada
Opticlude silmaplaastreid

Antud toode on mdeldud iihekordseks kasutamiseks

Juhised kasutamiseks
Aplikatsioon:
1 Parima haardumise jaoks puhastage ja kuivatage nahk

silma Gimber.

2. Eemaldage kaitsekile silmaplaastrilt.

3. Kortsude valtimiseks tuleb molemad silmad &rnalt
sulgeda ja néo lihased Idvestada.

4. Paigaldage plaaster kitsamast killjest suunaga nina
poole. Arge venitage plaastrit ega nahka.

5. Hea limuvuse tagamiseks suruge sormeotstega plaastri
valimist kiilge.

Eemaldamine:
Toetage kaega nahka silmaplaastri imber

2. Teisest kiiljest, nina juurest alustades, koorige plaaster

ornalt kdrva poole. Painutades plaastrit eemaldamise
ajal  dle 90°, vahendab vajalikku rakendatavat
témbej6udu ja stressi nahale.

Silitamine / Séilivusaeg / Realiseerimine

Toodet on voimalik séilitada tavalistes tingimustes.

Toodet vdib realiseerida tavaliste olmejaatmete hulgas. Juhul kui
see on saastunud, jargige kohalikke jaatmekaitlusmaarusi.

Tarnimine / Tellimine

Opticlude silmaplaastrid on saadaval mitmes erinevas suuruses
ja disainis. Lisainformatsiooni jaoks vdtke palun Ghendust oma
kohaliku 3M esindusega.

Markus: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni
regulativni organ.

Produkta Apraksts
3M™ Opticlude™Silikona acu parsgjs ar silikona limvielu,
elpojoss, érta pamatne un miksts, neliposs spilventins.

Izmantosana:
3M™ Opticlude™ Acu plaksteri ir domati oklGzijas terapija
Ambliopijas arstésanai.

Paredzéts prieks:
Veselibas apripes profesionaliem un personam kas seko
profesionalu noradijumiem.

Piesardzibas pasakumi

Lietojot Opticlude ir jaseko lidzi acu aprlpes profesionalu
noradijumiem.

Tas ir vienreiz lietojams. Atkartota lietoSana var radit produkta
lietosanas nenoturibu.

Lietosanas noradijumi

Uzklasana:

1 Lai uzlabotu pielipSanas spéju janotira un janozave ada
apkart acim.

2. Nonemt aizsargpapiru.

3. Lai izvairitos no ielocfjumiem, abas acis ir jaaizver un
sejas muskuli jaatslabina.

4. Uzklat parséju ar Saurako dalu deguna virziena.
Nenostiept parséju vai adu.

5. Lai nodrosinatu labu pielipSanu, uzspiest ar pirkstu
galiem no parséja arpuses.

Nonemsana:

1 Ar roku pieturét sejas adu apkart paréjam.

2. Ar otru roku, sakot no deguna, uzmanigi nonemt nost

parséju, auss virziena. Parséju jasaliec 90° nonemsanas
laika, samazinat pielietoto spéku un samazinot adas
bojajumus.

Uzglabasana/Termins/lzlietosana

Jauzglaba normalos apstaklos. Parséju var izmest parastos
atkritumos. Jas tas ir kontaminéts, lidzu, sekot vietéjiem
atkritumu izmesanas noteikumiem. P&c termina beigam, parseju
nedrikst lietot, bet izmest.

Piegades/Pasutisanas informacija

Opticlude Silikona Acu Parséjs ir pieejams vairakos izméros,
iepakojumos un dazados dizainos. Par pasttisanas iesp&jam jisu
valsti, lidzu sazinaties ar vietéjo 3M parstavniecibu.

levérojiet: Lidzu zinojiet par visiem nopietniem
starpgadijumiem, kas varétu bit radusies saistiba ar ierici,

né un vietéjai k jai iestadei (ES) vai
vietéjai parvaldes iestadei.

Produkto apraSymas

3M™ Opticlude™ silikoninis akies tvarstis pasizymi Svelniais,
silikono pagrindo klijais, kvépuojanciu, gerai prisitaikanciu
pavirsiumi, Svelniu, nelimpanciu pagrindu, padeliu,centrine
dalimi.

Skirtas naudoti:
3M™ Opticlude™ Akies tvarstis skirtas naudoti okliuzinei terapijai
gydant ambliopija.

Numatytas vartotojas:
Numatyti naudotojai yra sveikatos priefiliros specialistai ir
paskirti asmenys laikydamiesi specialisty nurodymy.

Perspéjimai
Vadovaukités akiy priezitiros specialisto nurodymais dél
Opticlude akies tvars¢io naudojimo.

Vienkartinio naudojimo gaminys. Pakartotinis naudojimas gali

pakenkti gaminio i arba salygoti jo

Naudojimo instrukcija

Uidéjimas:

1. Kad gerai prilipty, pirmiausia gerai nuvalykite oda aplink
akj ir leiskite nudziati.

2. Nuimkite remelj nuo akies tvarscio.

3. Kad ivengti tvarscio rauksliy, abi akys turi bati Svelniai
uzmerktos ir veido raumenys atpalaiduoti.

4. Uidékite tvarstj siauraja dalimi | nosies puse.
Netempkite tvarscio ar odos.

5. Kad gerai sukibty su oda, tvirtai apspauskite pirsty
galais tvarscio iSorinius krastus.

Nuémimas:

1. Viena ranka prilaikykite odg aplink akies tvarstj.

2. Su kita ranka, pradedant nuo nosies pusés, Svelniai

nuklijuokite tvarstj traukdami kryptimi link ausies.
Tvarstio sulenkimas daugiau nei 90 laipsniy nuklijavimo
metu sumazina nereikalingg traukimo jéga ir sumazina
odos traumavima.

Laikymo salygos/Galiojimo laikas/Atlieky tvarkymas
Gaminys gali bati laikomas kambario salygomis. Gaminys gali
bati iSmetamas kaip normalios buitinés atliekos. Tuo atveju, jei
jis uzterstas, praSome vadovautis vietinémis atlieky tvarkymo
taisyklemis. Jei galiojimo laikas pasibaiges, gaminys neturéty biti
naudojamas, bet iSmetamas pagal aprasytas salygas.

Tiekimo informacija/ Uzsakymo informacija

Opticlude silikoniniai akiy tvarsciai yra jvairiy dydziy, pakuociy
bei skirtingy dizainy. PraSome susisiekti su jasy Salyje esanciais
3M atstovais dél detalesnés uzsakymy informacijos.

Pastaba: Apie sunkius su prietaisu susijusius incidentus
prasome pranesti bendrovei 3M ir vietos k ingajai
institucijai (EU) arba vietos valdZios institucijai.

Descrierea Produsului

Plasturele ocular Opticlude™ Silicone are un adeziv usor, pe baza
de silicon, un suport respirabil, usor adaptabil la nivelul pielii si
un pad moale, neaderent.

Recomandari:
Plasturi oculari 3M™ Opticlude™ sunt destinati terapiei ocluzive
in tratamentul Ambliopiei.

Utilizarea Prevdzutd:
Utilizatorii intentionati sunt profesionistii din domeniul sa s
persoanele fard experientd medicald dar care urmeaza instructiunile.

Masuri de precautie

Onucanme npoayKkTa

MnacTbipb rasHoit Opticlude COCTOUT M3 NPUATHOTO AR KOXN,
[blAUIEro MaTep1ana C HAHECEHHDIM Ha HErO KNEikMM Croem,
KOMGOPTHbIM Aaxe ANA YyBCTBUTENIbHOM KOXM BOKPYT 113, a
TaKKe MATKOiA He NPpUAMNatoLLLeit NOAKNAAKM.

TMoKa3aHuA K NPUMEHEHMIO:
Mnactbipb  masHod 3M™ Opticlude™ npepHasHaveH pna
OKK/IK03MOHHO Tepanuy npy neyexnn ambanonuu.

Nonb3osartens:
Monb30BaTeNAMM  ABNAKOTCA  MEAMUMHCKME  PaboTHUKKM ¢
NaLMEHTbI, KOTOPblE AOMKHbI CIEA0BAT PEKOMEHAALMAM BPaYa.

Mepbi npeaoc /

Urmati instructiunile furnizate de medicul d bastra
privind utilizarea plasturelui ocular Opticlude.

Acesta este un dispozitiv de unica utilizare. Reutilizarea poate
duce la compromiterea integritatii produsului sau la defectarea
dispozitivului.

Instructiunile de Utilizare

Aplicare:

1. Pentru o aderenta mai bund, mai intdi curtati si uscati
pielea din jurul ochiului.

2. Indepartati hartia ce protejeaza adezivul plasturelui
ocular.

3. Pentru a evita aparitia ridurile, ambii ochi trebuie
inchisi usor si muschii fetei relaxati.

4, Aplicati plasturele cu partea ingustda spre nas. Nu
intindeti plasturele sau pielea.

5. Asigurati o mai bund aderentd prin aplicarea presiunii

N ferme cu varfurile degetelor pe marginile plasturelui.

Indepartare plasturelui:

1. Sustineti pielea din jurul ochiului cu ména.

2. Cu cealaltd mand, plecand de la nas, desprindeti usor
plasturele spre ureche. Indoirea plasturelui mai mult
de 90° in timpul indepartdrii, scade forta de tragere
necesara si reduce stresul asupra pielii.

Depozitare / Perioada de valabilitate / Eliminare

Dispoxzitivul poate fi stocat in conditii normale. Dispozitivul poate
fi depozitat ca deseu obisnuit. In cazul in care este contaminat,
respectati reglementdrile locale privind eliminarea deseurilor.
Dupd expirarea termenului de valabilitate, dispozitivul nu trebuie
utilizat, ci eliminat conform procedurilor mentionate mai sus.

Modul de livrare / Informatii privind Comandarea

Plasturele ocular Opticlude ™ Silicone este disponibil in mai
multe dimensiuni si se ambaleazd cu o varietate de modele
diferite. Contactati filiala dvs. locald 3M pentru detalii despre
ofertd.

Nota: Va rugam sd raportati un incident grav aparut in legatura

Mepes  npumeHeHem  rasHoro  naacteips  Opticlude
NMPOKOHC y jiTeck ¢ BPaYOM-OKYNIUCTOM.
W3penve npea A AN p )r0 MCMO/b30BAHMA.

MOBTOPHOE MCMIONL30BAHME MONKET MPUBECTU K HApyLeHMIo
LeNIOCTHOCTY 1 Pa3pyLLIEHMIO U3AENUA.

Cnocob npumeHeHuA:

HaHeceHue:

1 [na nydweit uKcaUMM, KOXa B MecTe HanOMeHMA
NAacTbIpA AOMKHA BbITb CYXOW 1 YNCTOM.

2. YjanuTe 3alMTHYI0 ByMaXHYI0 NOAKAAZKY C NAACTbIPA.

3 AKKypaTHO 3aKpoiite 06a rmasa 1 paccnabbTe MblLLb!
MU, YTOBbI BOKPYT 13 He BblN10 MOPLIMH.

4. HaHecute rnasHoi naactbipb Opticlude y3koit yacTbio
O CTOpOHbI Hoca. He pactarugalite naactbipb v He
OTTATMBAIATE KOXKY Ha MLie.

5. 3aKpenuTe NAACTbIPb NEKAMM NPUKATUAMM Nanblies
no NepuMeTpy NAACcTbIpA.

Ypanenue:

1 AKKYp pil OTKp: nnacTbipb Y
HOCOBOI YaCTH Masa.

2. il

KOXY, Mesy A
yAanaite NAacTblpb B HaNpaBneHWM yxa Tak, uTobbl
000poTHast CTOpOHA Oblia Kak MOXHO Oamke K
NOBEPXHOCTU KOXM. Yp,amm NasHoi NNacTbipb  TaKUM
06pa3om (nog yriom), Bbl CHUKAeTe pUCK NOKPACHeHMs
Pa3fpaxeHnA KOXM BOKpYr rasa.

I

[cpok y
M3fenme  MOXET XpaHUTbCA NPU  OBbIYHBIX  YCNOBUAX.
M3fene MOXET yTUAU3MPOBATbCA BMecTe C  GbiITOBbIMM
OTXOAAMU. B cnyyae ero 3arpAsHeHus, YTUAM3UPOBATL B
COOTBETCTBIM C HALMOHANbHBIMM, PErUOHANbHBIMM, MECTHBIMM
TpeboBaHMAMM 3aKOHOAaTENbCTBA PP, Mocne McTedeHMA cpoka
TOAHOCTU WM3ZEAME HENb3A MCMONb30BATb, €r0 HEOBXOAMMO
YTUAM3MPOBATb B COOTBETCTBME C YKa3aHNAMM NO YTUAU3ALMM.

Kak noctasnserca / Undopmauua ans 3akasa

MnacTbips rasHoii Opticlude BbinycKaeTca B pasnuyHbIX pasmepax,
8 YNAKOBKAX PasfMYHOTO pasmepa W Au3aiiHa. Moxanylicra,
obpatijaiitech K 10Ka/IbHOMY Npe/CTaBUTeNIo Komnakuu 3M ana
NI0NY4EHMA MHYOPMALMM O MOZENAX, AOCTYMHbIX B Balle/ CTpaHe.

np n iicra, coobuyure 3M u
opraHy (EC) uam mecTHoMy peryupyioliemy

cu dispozitivul medical citre compania 3M si
competenta locald (U.E.) sau i locali de

opraHy o c

BCBAUC

Uriin Agiklamasi

3M™ Opticlude™ Silikon Géz Bantlari yumusak, silikon bazli
yapistirict, nefes alabilir uyumlu bir destek ve yumusak,
yapismayan bir ped igerir.

Kullanim Amaci:
3M™ Opticlude™ Goz Bantlari Ambliyopi tedavisinde okliizyon
tedavisi igin kullanilmasi amaglanmistir.

Hedef Kullanici:
Hedef kullanicilar saglik profesyonelleridir ve profesyonelin
talimatlarini takip eden kisilerdir.

Onlemler

Opticlude g6z bantlarinin uygun kullanimi ve kullanim stiresi ile
ilgili olarak goz doktorunuz tarafindan verilen talimatlari

izleyin. Sadece saglam cilt izerinde kullanin.

Ciltte kizariklik ve tahrig riskini en aza indirmak igin kullanim
talimatlarini izleyin. Her hangi bir cilt reaksiyonu durumunda goz
bandini kullanmay birakin ve doktorunuza danisin.

Bu tek kullanimlik bir Griindiir. Yeniden kullanim, Grinin
biitiinligtnin ya da trtiniin kendisinin bozulmasina yol agabilir.

Kullanim Talimaty

Uygulama:

1. En iyi yapisma igin dnce goz gevresindeki cildi temizleyin
ve kurulayin.

2. G6z bandinin arkasindaki kagidi gikarin.

3. Kinigikliklari - 6nlemek igin, her iki goz de hafifce
kapatilmali ve yiz kaslari gevsemelidir.

4, Bandin dar kenari burna dogru gelecek sekilde
uygulayin. Bandi ya da cildi germeyin.
5. Bandin dis kismina parmak uglariyla siki bir baski

uygulayarak iyi bir yapisma saglayin.

Cikarma:

1. Goz bandi gevresindeki cildi elinizle destekleyin.

2. Diger elinizle bandi burundan baslayarak kulaga dogru
nazikge gikarin. Cikarma sirasinda bandi 90° ‘den
fazla kivirmak, gerekli gekme kuvvetini azaltir ve cilt
gerilmesini azaltir

Saklama/Raf Omrii/imha

Uriin normal kosullar altinda saklanabilir.

Uriin normal ev atigi olarak imha edilebilir. Kontamine olmussa,
litfen yerel atik imha yonetmeliklerine uyun.

Raf dmrii sona erdiginde, triin kullaniimamali ve belirtildigi
sekilde imha edilmelidir.

Temin/Siparis Bilgileri

Opticlude Silikon Géz Bantlari birgok boyutta farkli tasarimlariyla
mevcuttur. Ayrintili bilgi icin liitfen Glkenizdeki yerel 3M bayiine
bagvurun.

Not: Liitfen cihazla ile ilikili ciddi olumsuz olayi 3M ve lokal
yetkili otorite (AB) veya lokal diizenleyici otoriteye raporlayin.

Onucatue

OpronTiyHata oyHa npespb3ka 3M™ Opticlude™ Silicone ce
CbCTOM OT MeK TaMNOH U WAZALLA KOXaTa NMopecTa noAniata,
NOKPHTA C XMNOANEPTUYHO NIenuno.

NpepHasHaueHue:
3M ™ Opticlude ™ ouHM naacTpu ca nMpesHasHaueHu Aa ce
3M10/1383T 33 OK/Y3MOHHA TePankA Npu NedeHneTo Ha AMBAMONHUA.

MpepHasHayeHme:

3M™ Opticlude™ Silicone GD

Opis proizvoda

3M™ Opticlude™ Silicone Eye Patches sadrzi mekani, silikonski
adheziv, prozracan i udoban vanjski dio i mekanu i ne adhezivnu
povrsinu.

Namena:
3M™ Opticlude™ flasteri za o&i namenjeni su za koris¢enje
u okluzivnoj terapiju u lecenju ambliopije.

Mpunara ce OT NpodECHOHANUCTU B 3ApaBec
OT /U3, KOUTO NpPeABapuTeNHO Ca MONYYMAM YKasaHWA OT
NPOECHOHaNUCTA.

BHumanue

Mpv 3n0A3BaHETO HA OPTONTUYHATA O4HA NpeBpb3ka Opticlude,
C/lefiBaiiTe CbBETUTE Ha JekyBalyus odraamonor. M3nonssaiite
npeBpb3KkaTa eAHOKpaTHo. [loBTOpHa ynotpeba Mmoxe Aa
NPUYMHA HApyLIaBaHe Ha LieNIoCTTa Ha NpeBpb3KaTta uam nposan
Ha neyveHuero.

WHCTpyKuwu 3a ynoTpeba

Mpunoxenue:

1 3a la npunenHe Npespb3KaTa Hail-4obpe, noumcTete u
nOACyLIeTe KoxaTa.

2. MpemaxHeTe XapTUeHaTa IeHTa OT O4HaTa NPeBPb3KA.

3. BHMMaTeNHO 3aTBOpeTe M [BeTe OYM, OCTaBANKM

JMUEBATa  MYCKynatypa OTNyCHaTa, 3a fAa He ce
06pasysar 6pbUKM OKONO OuuTe.

4. MocTasete OpTONTMYHAaTa OYHA NPeBPbB3KA C TECHUA
Kpail KbM Hoca. He pastaraiiTe npespb3kata U He
OMbBaliTe KokaTa.

5. MpUTUCHETE CbBCEM NEKO C BbPpXa Ha MpbCTUTE
BbHLIHATA CTPaHa Ha NpeBpb3KaTa.

OrcrpansBaHe:

1 MpuAbPHKaliTe 1eko KOXKaTa OKO/O NPeBPb3KaTa € PbKa.

2. C fApyrata pbka, 3amouBaiiki OT CTpaHaTa Ha HoCa,

B MOCOKA KbM
yxoto. Kato orbBate npespb3kata noseye or 90° no
BpEMe Ha OTCTp 3
CUNa Ha M3TerNAHe 1 CTpeca 3a Kowarta.

CuxpaHenue / CPOK Ha FOAHOCT / YHULLOKaBaHe

TPOAYKTHT MOXKE A Ce CbXPaHABA NP1 HOPMAHM YCIOBHA.
TMPOAYKTHT MOXe /a Ce M3XBbPAA KAaTO 0BMKHOBEH AOMAKUHCKH
oTnajbk. B cnyuaid, e e 3ambpceH, CnepBaiite MecTHUTE
pa3nopes6y 3a M3XBbPAAHE Ha OTNaAbLM.

Cne, M3TM4aHe Ha CPOKa Ha FOHOCT MPOAYKTLT He Ce M3M0/138a,
a ce M3XBBPAA, KAKTO € NMOCOYEHO.

Kak ce gocrass / UHdopmaLma 3a nopbuku

Mpespb3kute Opticlude Silicone ce npegnarat 8 pasanyHu
Ppasmepu 1 ce ONaKoBAT C PasnniHY Au3aitHu. Mons, cBbpikeTe
Ce C MeCTHOTO AbluepHo ApyectBo 3M 3a noapobHocTi
OTHOCHO O(epTHTE BbB BallaTa CTPaHa.

Buarapcku: Mons, A0KnaABaiiTe NPy Bb3HUKBAHE Ha
CepMo3eH MHUMAECHT BbB BPb3Ka C YCTPOICTBOTO Ha 3M
¥ Ha MeCTHUA KomMneTeHTeH opraH (EC), uau Ha mecTHuA
perynatopeH opraH.

\ .
p je:

Slijedite upute vasega okulista kada koristite Opticlude povez za

oko. Ovaj uredaj je za jednokratnu upotrebu. Ponovno koristenje

istog uredaja moze dovesti do kvara na uredaju.

Smijernice za upotrebu

Primjena:

1 Za najbolje prijanjanje, prvo ocistite i osusite kozu oko
oka.

2. Uklonite zastitu sa poveza.

3. Kako bi izbijegli nabore, oba oka bi trebala biti lagano

zatvorena, a misici lica opusteni.

4. Postavite zavoj sa uzom stranom prema nosu. Ne
rastezite zavoj ili kozu.

5. Osigurajte dobro prijanjanje tako da ¢vrsto prtisnete na
vanjsku stranu zavoja.

Uklanjanje:

1 Uklanjajte tako da lagano povlaite zavoj sa koze oko
oka.

2. Sa drugom rukom, pocevsi od nosa, lagano povlacite

povez prema uhu.

Skladistenje/ Drzanje na policama/ Uklanjanje

Uredaj se moze skladistit u normalnim uvijetima. Uredaj se moze
ukloniti kao i normalan kucni otpad. U slucaju da je zarazen,
molimo da se pridrZavate lokalnih regulacija za odlaganje otpada.
Kada mu istekne rok stajanja na polici, ne smije se koristiti nego
treba biti uklonjen kako je navedeno u uputi

Kako naruiti

Opticlude Silicone Eye Patches dostupni su u razli¢itim
veli¢inama i paketima sa razliitim varijantama dizajna. Molimo
da kontaktirate lokalnu 3M podruznicu kako bi dobili vise detalja
vezanih uz ponudu u vasoj drzavi.

Napomena: Ukoliko se desi neki ozbiljan incident sa ovim
proizvodom, molimo vas da prijavite 3M lokalnom nadleznom
organu (EU) ili lokalnom regulatornom organu.
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(@ Explicacion de los simbolos
Producto sanitario

Identificador unico del producto
Fabricante

Fecha de fabricacion

Fecha de caducidad

Cddigo de lote

NUmero de referencia

D}] Consulte las instrucciones de uso

C € Marca CE

EE Marca UKCA

Representante autorizado de Suiza

Importador

® No reutilizar

Para obtener mas informacién, visite HCBGregulatory.3M.com

Symbolforklaring
Medicinsk udstyr
Unik udstyrsidentifikator

Producent
Fremstillingsdato

g Anvendes inden

Batchkode

Varenummer
Di] Se brugsanvisningen
c€ CE-maerke

EE UKCA-maerke

Schweizisk autoriseret repraesentant

&

Importgr

® Ma ikke genanvendes

Du kan finde flere informationer under HCBGregulatory.3M.com

Explicagdo dos Simbolos
Dispositivo médico

Identificacao unica do dispositivo
Fabricante

Data de fabrico

Data de validade

Cddigo do lote
Numero do catalogo

Consultar as Instrugdes de utilizagao
Marcagdo CE

Marca UKCA
Representante autorizado suigo

Importador

Néo reutilizar

OFBRm i AEKEEEE ®

Para mais informages, visite HCBGregulatory.3M.com

W  Jelmagyardzat

Orvostechnikai eszkoz
Egyedi eszkozazonositd

Gyartd

Gyartasi idGpont
Lejarati id6
Tételszam
Megrendelési szam

DE] Olvassa el a hasznalati utasitast

és

cA  UKCAdelslés

Svéjci meghatalmazott képviselet
Importér

® Ujrafelhasznaldsuk tilos

Tovabbi informaciékért lasd HCBGregulatory.3M.com

GD  Razlaga simbolov

Medicinski pripomocek

Edinstveni identifikator pripomocka
Proizvajalec
Datum proizvodnje

Uporabno do

Koda serije

Kataloka 3tevilka
DE Glejte navodila za uporabo

c € Znak CE

EE Oznaka UKCA

Pooblasteni zastopnik v Svici

Uvoznik

® Ne ponovno uporabljati

Za vec informacij kliknite na: HCBGregulatory.3M.com

Simboliy paaiskinimas
Medicinos priemoné

Unikalusis prietaiso identifikatorius
Gamintojas

Gamybos data

EEEEE 0 {08 05n - FEKEEEF6

Naudoti iki

Partijos kodas

Uizsakymo numeris
Vadovautis naudojimo instrukcijomis
CE Zenklas

UKCA Zenklas
|galiotas atstovas Sveicarijoje

Importuotojas

Nenaudoti pakartotinai

1]
C€
UK
®
®

Norédami gauti daugiau informacijos, apsilankykite
HCBGregulatory.3M.com

@ Sembol Agiklamalan
Tibbi cihaz
Benzersiz cihaz tanimlayicisi
Uretici
Uretim Tarihi

Son kullanma tarihi

Seri kodu

Katalog numarasi

DE] Kullanim talimatlarina basvurun
c€ CE isareti

EE UKCA Isareti

Isvigre Yetkili Temsilcisi
ithalatg!

® Tekrar kullanmayiniz

Daha fazla bilgi igin bkz. HCBGregulatory.3M.com

Erklarung der Symbole
Medizinprodukt

Einmalige Produktkennung
Hersteller

Herstellungsdatum

Verwendbar bis

L S

Fertigungslosnummer, Charge
Artikelnummer
Gebrauchsanweisung in Papier
CE-Zeichen
UKCA-Kennzeichnung
Bevollméchtigter in der Schweiz
Importeur in die EU

Nicht wiederverwenden

My
Ce
ch
B
Q@

Weitere Informationen finden Sie unter HCBGregulatory.3M.com

(@D  Verklaring van symbolen
Medisch hulpmiddel

Unieke code voor hulpmiddelidentificatie
Fabrikant

Productiedatum

Te gebruiken tot

Lotnummer

Artikelnummer

Uﬂ Gebruiksaanwijzing raadplegen

C E CE-keurmerk

EE UKCA-markering

2Zwitserse gemachtigde vertegenwoordiger

Importeur

@ Geen hergebruik

Zie HCBGregulatory.3M.com voor meer informatie.

Symbolforklaring
Medisinsk utstyr

Unik produktidentifiseringskode
Produsent

Produksjonsdato

Utlgpsdato

Batchkode
Artikkelnummer

Les bruksanvisningen fgr bruk
CE-maerke

UKCA-merket
Autorisert representant i Sveits

Importgr

& § BRm = A ILEE §] ®

Kun til engangsbruk

For mer informasjon, se HCBGregulatory.3M.com

Eneéfiynon cupBoAwv
latpotexvooyikd tpoiov

Movadiko avayvwpLoTiko GUOKEURG
Kataokevaotng

Huepopnvia kataokeurg
Huepopnvia avdiwaong

Kwukag napridag

AptBudg katahdyou
SupBouleuTeite T 08nyieg xpriong
Tuavon CE

Srjua UKCA
E€ouatobotnpévog avtutpoownog EABetiag

Eloaywyéag

Q& L85 m 5 A EAEE F @

Na pnv enavaypnotponoteitat

Seite 10 HCI

8

y.3M.com

(@ Vysvétleni symbolil
Zdravotnicky prostfedek
Jedine¢ny identifikator zafizeni
Vyrobce
Datum vyroby

g Poutitelné do

Cislo sarze
Objednaci ¢islo
: Podivejte se do névodu k pouziti

c € Znatka CE

EE Oznaceni UKCA

Svycarsky zplnomocnény zéstupce

Dovozce

® Zadné opakované pouiti

Vice informaci najdete na HCBGregulatory.3M.com

(@D  Simboliy paaiskinimas
Meditsiiniseade
Seadme kordumatu tunnus

Tootja
Tootmise kuupdev

g Kélblikkusaeg

Partii number

Katalooginumber
Eﬁ] Lugeda kasutusjuhiseid
CE CE-mérgis

EE UKCA-margis
Sveitsi volitatud esindaja

@ Maaletooja
® Mitte korduskasutada

Lisateavet leiate aadressilt HCBGregulatory.3M.com

Explicatia simbolurilor

Dispozitiv medical

Element unic de identificare a dispozitivului
Producator

Data de fabricatie

Data limitd de utilizare

LalE2 SERHIO

Cod de lot
Numar de catalog

Consultati instructiunile de utilizare
Marcajul CE

Marca UKCA

Reprezentant autorizat elvetian

Importator

S
Ce
ch
B
®

Pentru mai multe informatii, consultati HCBGregulatory.3M.com

Anu se reutiliza

®8 06AcHEHNe Ha CUMBOAHTE:
MezayimHcko ugenve
YHUKanEH UAGHTUKATOP Ha YCTPOMCTBOTO
MpowussoauTen
[laTa Ha NPoM3BOACTBO

[la ce u3non3sa npegy

Kop Ha naptuaa
KaTanoweH Homep
Ui] BuTe MHCTpyKuuUTe 3a ynoTpe6a

c € CE 3HaK

EE Mapkuposka UKCA
YnbAHomoueH npeacTasuten 8 LUeiuapua

@ BrocuTen

® [la He ce M3n0n138a NOBTOPHO

3a suTe HC

y.3M.com

Pogledati Stampano ili elektronsko uputstvo za upotrebu




